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Stanovisko k Tretej hodnotiacej správe 
o implementácii Rámcového dohovoru na ochranu národnostných menšín 

v Slovenskej republike 
_______________________________________________________________ 

 
 
Všeobecné poznámky 
 
V rámci tretieho cyklu monitorovania implementácie Rámcového dohovoru na ochranu 
národnostných menšín (dalej len „rámcový dohovor“) Slovenská republika vypracovala Tretiu 
správu o implementácii rámcového dohovoru v Slovenskej republike (dalej len „implementacná 
správa“), ktorú schválila vláda SR uznesením  c. 395/2009 zo dna 27. mája 2009. Experti 
Poradného výboru pre Rámcový dohovor na ochranu národnostných menšín (dalej len „poradný 
výbor“) navštívili v dnoch 30. novembra až 4. decembra 2009 Bratislavu, Košice a Šamorín, kde 
na stretnutiach so zástupcami orgánov štátnej správy, samosprávy i mimovládnych subjektov 
získali dodatocné poznatky o stave ochrany národnostných menšín na Slovensku. Na základe 
týchto poznatkov poradný výbor spracoval tretiu hodnotiacu správu o Slovensku, ku ktorej 
Ministerstvo zahranicných vecí SR ako spracovatel implementacnej správy podáva v rámci 
svojich kompetencií nasledujúce vyjadrenie. 
 
1. Ocenujeme prácu, ktorú poradný výbor vykonal pri štúdiu a hodnotení plnenia záväzkov 
Slovenskej republiky vyplývajúcich z rámcového dohovoru. Výsledkom tejto práce je 
komplexná a podrobná hodnotiaca správa. Dakujeme za uznanie úsilí štátu o sústavné 
zlepšovanie postavenia národnostných menšín a dosiahnutého pokroku, a tiež berieme na 
vedomie niektoré kritické hodnotenia pretrvávajúcich nedostatkov a nedoriešených problémov 
v tejto oblasti. 
 
2. Detailne rozpracované zistenia poradného výboru a jeho ciastkové hodnotenia plnenia 
jednotlivých ustanovení rámcového dohovoru budú predmetom skúmania, posúdenia a zaujatia 
stanovísk, resp. uplatnovania námetov a odporúcaní príslušnými kompetentnými štátnymi 
orgánmi, prípadne aj dalšími zainteresovanými subjektmi v priebehu nasledujúceho 
monitorovacieho obdobia. Konkrétne vecné námety a pripomienky by sa podla nášho názoru 
mali testovat v dlhodobejšej konfrontácii so spolocenskou praxou a reflektovat v priebežnom 
dialógu s príslušnými medzinárodnými inštitúciami. V tomto vyjadrení sa zameriame vo 
všeobecnosti na reflexiu hlavných zistení a záverecných poznámok, t. j. predovšetkým na prvú 
a tretiu cast správy. 
 
3. Požadovaná transparentnost vyhodnocovania monitorovacieho procesu bude zabezpecená 
súcasným zverejnením Tretej hodnotiacej správy poradného výboru a predmetného Vyjadrenia 
SR k nej a neskôr aj zverejnením rezolúcie o implementácii rámcového dohovoru na Slovensku 
bezprostredne po jej prijatí Výborom ministrov. Tieto dokumenty budú nielen završením tretieho 
monitorovacieho cyklu, ale spolu so zverejnením rezolúcie budú tvorit zaciatok štvrtého 
monitorovacieho cyklu, v rámci ktorého bude existovat výzva a priestor pre širšie zapojenie 
všetkých zainteresovaných subjektov i verejnosti do tohto cyklu. Vláda SR prerokuje rezolúciu 
Výboru ministrov a na jej základe a s prihliadnutím na hodnotiacu správu poradného výboru 
svojím uznesením stanoví úlohy orgánom štátnej správy a dá odporúcania orgánom samosprávy,  
zamerané na dalšie uplatnovanie rámcového dohovoru a odstranovanie pretrvávajúcich 
nedostatkov. 
 
4. Popri našej pozitívnej percepcii hodnotiacej správy musíme konštatovat, že v niektorých 
zisteniach a hodnoteniach poradného výboru sa prejavujú aj schematické prístupy, uplatnovanie 
všeobecných, zaužívaných a niekedy aj nenáležitých kritérií a meradiel. Vo všeobecnosti by sme 
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uvítali vyváženejší prístup k informáciám a údajom poskytnutým zo strany štátnych inštitúcií a 
z mimovládnych zdrojov. Taktiež správa obsahuje vyjadrenia a názory, ktoré zasahujú nad 
rámec rámcového dohovoru a prináležia skôr k implementácii Európskej charty regionálnych 
alebo menšinových jazykov.  
 
5. Osobitné zameranie poradného výboru na rómsku národnostnú menšinu pokladáme za 
správne, pretože jej problémy sú vážnejšie a akútnejšie, než problémy iných národnostných 
menšín, rovnako pre samotných Rómov ako pre celú spolocnost. Tieto problémy sú však 
komplexného a casto celospolocenského, nielen menšinového charakteru. Zatial co prístup 
poradného výboru k nim je prirodzene sústredený na aspekt ochrany národnostnej menšiny, štát 
pristupuje k ich definovaniu a riešeniu z hladiska  rešpektovania Rómov ako obcanov SR, ako aj 
príslušníkov národnostnej menšiny. Komplexný prístup a zohladnenie všetkých relevantných 
aspektov problematiky (ekonomických, sociálnych, zdravotných a dalších) nespadá iba do 
špecifickej oblasti ochrany národnostných menšín. Vláda SR si uvedomuje naliehavost riešenia 
problémov Rómov a táto agenda patrí medzi jej priority. 
 
K najdôležitejším záverom hodnotiacej správy 
 
6. Súcastou vládnej koalície, ktorá vzišla z parlamentných volieb v roku 2010, je opät aj 
politická strana zastupujúca záujmy národnostných menšín. Medzi základné priority vlády SR 
patrí aj dôsledné rešpektovanie základných práv a slobôd, vrátane práv príslušníkov 
národnostných menšín. Aj z tohto dôvodu nastali rozsiahle zmeny v oblasti pôsobnosti 
podpredsedu vlády SR pre ludské práva a národnostné menšiny. Zákonom boli od 1. novembra 
2010 posilnené kompetencie  podpredsedu vlády najmä vo vztahu k usmernovaniu a 
koordinovaniu plnenia úloh v oblasti ludských práv, práv osôb patriacich národnostným 
menšinám, rovnakého zaobchádzania a rodovej rovnosti a spolupodielaniu sa na plnení úloh 
týkajúcich sa výchovy a vzdelávania vrátane výchovy a vzdelávania národnostných menšín, 
plneniu úloh v oblasti podpory kultúry národnostných menšín a úloh spocívajúcich v 
prerozdelovaní financných prostriedkov urcených na presadzovanie a dodržiavanie ludských 
práv, na kultúru národnostných menšín a rodovú rovnost. Na podpredsedu vlády SR prešla 
pôsobnost Ministerstva kultúry Slovenskej republiky v oblasti podpory kultúry národnostných 
menšín. Z titulu funkcie sa bude taktiež spolupodielat na plnení úloh týkajúcich sa televízneho 
a rozhlasového vysielania programov v jazykoch národnostných menšín.  
 
7. Podpredseda vlády pre ludské práva a národnostné menšiny bude aj predsedom nového 
orgánu - konštituujúcej sa Rady vlády SR pre ludské práva, národnostné menšiny a rodovú 
rovnost, ktorá sa bude venovat legislatívnym iniciatívam a implementácii medzinárodných 
záväzkov SR v oblasti ludských práv. Zároven prebieha reforma doterajšej Rady vlády SR pre 
národnostné menšiny a etnické skupiny tak, aby tento orgán nadobudol silnejšie postavenie 
a právomoci a aby pôsobil ako skutocný reprezentacný orgán národnostných menšín, v ktorom 
majú zastúpenie národnostné menšiny s ohladom na ich štruktúrovanost a aby im poskytol 
priestor na efektívnu úcast na riešení vlastných záležitostí. 

 
8. Pokial ide o jazykové práva osôb patriacich k národnostným menšinám, vláda sa vo svojom 
programovom vyhlásení zaviazala naplnit princíp efektívnej rovnosti všetkých obcanov SR aj 
novelizáciou zákona o štátnom jazyku SR, zákona o používaní jazykov národnostných menšín, 
zákona  o geodézii a kartografii a zákona o oznacovaní obcí a dalších súvisiacich právnych 
predpisov. Vláda SR bude podla programového vyhlásenia dôsledne uplatnovat odporúcania 
Európskej charty regionálnych alebo menšinových jazykov, kde sa zameria na riešenie 
problémov obsiahnutých v hodnotiacich správach. 
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9. V tejto súvislosti je potrebné uviest, že vláda SR dna 24. septembra 2010 schválila návrh 
novely zákona c. 270/1995 Z. z. o štátnom jazyku Slovenskej republiky v znení neskorších 
predpisov, prostredníctvom ktorého sa zo zákona odstranuje viacero obmedzení používania 
jazykov národnostných menšín. Novela zákona je v schvalovacom procese, v súcasnosti sa 
nachádza v Národnej rade SR. Novela bola pripravená tak, aby navrhnuté zmeny rešpektovali 
ludské práva a práva osôb patriacich k národnostným menšinám zarucené Ústavou Slovenskej 
republiky aj medzinárodnými dohovormi, ktorými je Slovenská republika viazaná, aby sa 
zabezpecila ochrana a rozvoj štátneho jazyka a  posilnenie postavenia štátneho jazyka ako 
nástroja komunikácie a integrácie spolocnosti v súlade so zásadami nediskriminácie, aby sa 
zabezpecili práva príslušníkov národnostných menšín na úrovni roku 2006 a odstránili sa 
zbytocné obmedzenia v zákonoch týkajúcich sa národnostných menšín. Novela zákona o štátnom 
jazyku odstranuje niektoré pretrvávajúce nedostatky v texte zákona o štátnom jazyku, ktoré 
spôsobujú interpretacné tažkosti pri praktickej aplikácii najmä v súvislosti s používaním jazykov 
národnostných menšín podla osobitného predpisu, ruší navýšenie povinností, ktoré pribudli 
novelou zákona z roku 2009 a ktoré sa dotkli aj príslušníkov národnostných menšín. Novela 
taktiež zmiernuje niektoré požiadavky vyplývajúce zo zákona o štátnom jazyku najmä v tých 
prípadoch, ktoré súvisia s jazykmi národnostných menšín. Zmeny zákona o štátnom jazyku sú 
navrhnuté tak, aby zákon o štátnom jazyku mohol plnit svoj základný ciel, ktorým je ochrana 
štátneho jazyka, a aby sa súcasne garantovalo právo príslušníkov národnostných menšín na 
používanie vlastného jazyka v rozsahu vymedzenom všeobecne záväznými právnymi predpismi. 
Úpravou zákona o štátnom jazyku sa dosahuje posilnenie právnej istoty obcanov patriacich 
k národnostným menšinám žijúcim na území Slovenskej republiky. Novela upúšta od viacerých 
povinností, ktoré boli zavedené novelou z roku 2009, okrem iného napríklad ruší povinné 
používanie štátneho jazyka v úradnom styku obecnou políciou, zamestnancami dopravy, pôšt 
a telekomunikácií; dvojjazycné vedenie vybranej dalšej dokumentácie v školstve; povinnost 
stavebníka požiadat Ministerstvo kultúry SR o záväzné stanovisko z hladiska súladu nápisu na 
pamätníku so zákonom; v obciach, kde žije viac ako 20% osôb patriacich k národnostnej 
menšine sa neurcuje poradie textov v štátnom a menšinovou jazyku na pamätníkoch a 
informacných tabuliach, kronika obce sa môže viest originálne v menšinovom jazyku. Poradie 
textov sa neurcuje ani pri reklame. Príležitostné tlacoviny vydávané v menšinovom jazyku 
nemusia obsahovat aj obsahovo totožné znenie v štátnom jazyku – stací základná informácia v 
štátnom jazyku. Najdôležitejšia zmena nastala v prípade pokút. Novela pripúšta pokuty iba vo 
velmi  špecifických prípadoch, ak nebola v predchádzajúcom konaní dosiahnutá náprava. Podla 
novely nebude možné uložit pokutu nijakej právnickej osobe, fyzickej osobe podnikatelovi ani 
nijakej inej fyzickej osobe (bežnej fyzickej osobe nebolo možné dat pokutu ani doteraz) za 
porušenie ustanovení zákona okrem prípadu, ak tieto osoby zverejnia dôležité informácie 
týkajúce sa ohrozenia života, zdravia, bezpecnosti alebo majetku obcanov a nesprístupnia ich aj 
v štátnom jazyku. Okrem týchto krajných prípadov bude možné pokutovat len orgány verejnej 
správy aj to len vtedy, ak orgán verejnej správy nesprístupní informáciu urcenú pre verejnost aj 
v štátnom jazyku a odmietne rešpektovat upozornenie ministerstva kultúry, aby dôležitú 
informáciu dotýkajúcu sa všetkých obyvatelov zverejnil aj v štátnom jazyku. 

 
10. V súlade s programovým vyhlásením vlády pripravuje podpredseda vlády pre ludské práva 
a národnostné menšiny návrh novely zákona c. 184/1999 Z. z. o používaní jazykov 
národnostných menšín, ku ktorému prebieha v súcasnosti verejná diskusia. Tento návrh ráta 
s odstránením nesúladu medzi úpravou používania štátneho jazyka a úpravou používania jazykov 
národnostných menšín a s rozšírením možností používania jazykov národnostných menšín 
v úradnom styku a v dalších oblastiach, na vertikálnej i horizontálnej úrovni.  
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Najdôležitejšie záväzky v oblasti ludských práv a práv osôb patriacich k národnostným 
menšinám vyjadrených v programovom vyhlásení vlády  

11. Vláda SR bude dôsledne plnit medzinárodné záväzky štátu v oblasti ludských práv a práv 
osôb patriacich k národnostným menšinám vrátane spravodajskej povinnosti voci zmluvným 
a monitorovacím orgánom medzinárodných organizácií, vychádzajúc z medzinárodných 
ludskoprávnych dohovorov, ktorých je Slovenská republika zmluvnou stranou. Pri 
implementácii ludskoprávnych záväzkov bude posilnovat vzájomnú spoluprácu a súcinnost 
medzi jednotlivými ústrednými orgánmi štátnej správy a dalšími zainteresovanými orgánmi 
a inštitúciami.  

Pri tejto úlohe, ako aj pri realizácii ostatných segmentov ludskoprávnej politiky štátu 
bude vláda SR úzko spolupracovat s mimovládnymi neziskovými organizáciami pôsobiacimi 
v oblasti ochrany a podpory ludských práv a orgánmi medzinárodných organizácií pôsobiacimi 
na území Slovenskej republiky.  

Vláda SR vytvorí priestor na naplnenie práva obcanov vrátane obcanov patriacich 
k menšinám a osôb s trvalým pobytom na území Slovenskej republiky na efektívnu úcast na 
správe vecí verejných. Toto právo musí zahrnat ich právo na prístup k informáciám, ako aj právo 
na efektívne ovplyvnovanie rozhodovacích procesov, ktoré sa ich bytostne týkajú.  

Velké rezervy vidí vláda SR v oblasti výchovy k ludským právam a ludskoprávneho 
vzdelávania. Zlepší výchovu k ludským právam na školách všetkých stupnov. Podporí 
ludskoprávne vzdelávanie pracovníkov všetkých oblastí štátnej a verejnej správy, ktorí 
prichádzajú do styku s obcanmi. Zároven posilní osvetu v oblasti ludských práv a slobôd a 
podporí projekty, ktoré zvýšia informovanost obcanov o ich právach a slobodách, ako aj 
povinnostiach. Presadí moderné chápanie obcianstva a ludských práv do tvorby ucebných osnov.  
 
12. Vláda SR uznáva a ocenuje význam a príspevok kultúry národnostných menšín tradicne 
obývajúcich územie Slovenska k jeho kultúrnemu bohatstvu, duchovným hodnotám a kultúrnej 
rozmanitosti. Vláda SR bude preto vytvárat co najlepšie podmienky pre to, aby  príslušníci 
národnostných menšín uplatnovali svoje právo na vyjadrenie, zachovanie a rozvoj vlastnej 
identity. Na tento princíp bude dôsledne prihliadat aj pri metodickej a organizacnej príprave 
scítania obyvatelov v máji 2011. 

Štát musí zachovanie a rozvoj kultúry a vzdelanosti národnostných menšín napomáhat 
svojou aktívnou podporou. V záujme naplnenia tejto úlohy a v záujme zvýšenia sociálnej 
súdržnosti spolocnosti vláda SR vypracuje dlhodobú koncepciu ochrany a podpory kultúry 
a školstva národnostných menšín vrátane rómskej menšiny, ako aj dlhodobú koncepciu 
interetnickej spolupráce, interetnického dialógu a interkultúrnej výchovy a vzdelávania vrátane 
zabezpecenia príslušných inštitucionálnych a financných mechanizmov. Zasadí sa za vytvorenie 
primeraného priestoru na interkultúrny dialóg a sprostredkovanie pozitívnych informacných 
obsahov aj v práci verejnoprávnych médií a pokial je to možné, aj ostatných médií. Prispeje 
najmä k zlepšeniu vnútroštátnych slovensko-madarských vztahov a vztahov medzi majoritou a 
Rómami, presadí inkluzívne chápanie a praktizovanie obcianstva.  

Prioritne vláda SR pripraví návrh zákona o ochrane a podpore zachovania a rozvoja 
kultúr národnostných menšín, v ktorom zakotví ich integrálne postavenie v kontexte kultúrneho 
bohatstva a rozmanitosti štátu a definuje pravidlá ich financovania. Pri riadení a financovaní 
národnostného školstva, pri metodickej pomoci a tvorbe vzdelávacích obsahov bude vláda SR vo 
zvýšenej miere prihliadat na skutocné potreby a záujmy príslušných národnostných menšín.  

 
13. Vláda SR ustanovuje funkciu podpredsedu vlády SR pre ludské práva a menšiny 
s posilnenými riadiacimi a rozhodovacími právomocami v oblasti národnostnej kultúry 
a školstva. Pri plnení svojich úloh bude podpredseda vlády úzko spolupracovat a konzultovat 
s predstavitelmi národnostných menšín. Na zabezpecenie výkonu spolurozhodovacích 
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kompetencií podpredsedu vlády SR pre ludské práva a národnostné menšiny v oblasti 
menšinového školstva vláda SR prispôsobí štruktúru ministerstva školstva tak, aby mohol byt 
výkon spolurozhodovania realizovaný v oblasti inšpekcie národnostných škôl, v oblasti výskumu 
a rozvoja národnostných škôl v systéme metodicko-pedagogického centra s využitím kapacít 
univerzít aj v Komárne, Nitre a Prešove.  
 
14. V oblasti školstva vláda SR podporí zvýšenie kvality vyucovania materinského jazyka, 
rovnako ako kvalitu a úcinnost vyucovania slovenského jazyka v školách s vyucovacím jazykom 
menšín. Podporí inováciu pedagogických metód v menšinových školách vrátane zásobovania 
menšinových škôl aktuálnymi a modernými ucebnicami, posilní spoluprácu medzi školami s 
vyucovacím jazykom slovenským a jazykom menšín. Vláda SR bude pokracovat v podpore 
ukrajinského národnostného školstva. V regiónoch, kde žijú príslušníci rusínskej národnostnej 
menšiny, zabezpecí v základných a stredných školách aj vyucovanie predmetu rusínsky jazyk 
a kultúra. Uvedené systémové otázky rozvoja národnostného školstva chce vláda SR riešit aj 
prostredníctvom novelizácie školského zákona. 

Vláda SR podporí dôslednú realizáciu ústavného práva obcanov patriacich 
k národnostným menšinám na riešenie záležitostí, ktoré sa týkajú identity národnostných menšín.  

Vláda SR zmení štatút Rady vlády SR pre národnostné menšiny tak, aby tento orgán bol 
reprezentatívnym a funkcným fórom národnostných menšín v Slovenskej republike a aby im 
poskytol priestor na efektívnu úcast na riešení vlastných záležitostí. 

Okrem novelizácie zákona o štátnom jazyku, prijatia nového zákona o ochrane a podpore 
zachovania a rozvoja kultúr národnostných menšín a novelizácie školského zákona vláda SR 
naplní princíp efektívnej rovnosti všetkých obcanov SR aj novelizáciou zákona o používaní 
jazykov národnostných menšín, zákona o geodézii a kartografii a zákona o oznacovaní obcí 
a dalších súvisiacich právnych predpisov. Dôsledne bude uplatnovat odporúcania Charty 
regionálnych alebo menšinových jazykov, kde sa zameria na riešenie problémov obsiahnutých 
v hodnotiacich správach.  

Vláda SR vytvorí expertnú skupinu s cielom pripravit pre vládu SR podkladový materiál 
o možnostiach a alternatívach vypracovania zákona o postavení a právach národnostných menšín 
s jeho prípadným legislatívnym vyjadrením ešte v tomto volebnom období.     

K cielom v oblasti ludskoprávnej politiky a politiky v oblasti práv národnostných menšín 
vláda SR zabezpecí a priradí potrebné personálne kapacity a financné zdroje na útvare 
podpredsedu vlády SR pre ludské práva a národnostné menšiny.  
 
15. Osobitnú pozornost bude venovat otázke postavenia, integrácie a rozvoja rómskej komunity 
ako prierezovej problematiky. V záujme naplnenia tohto ciela vláda SR posilní postavenie 
a právomoci splnomocnenca vlády pre rómske komunity a jeho úradu.   

Velká cast Rómov na Slovensku patrí  aj nadalej medzi sociálne a ekonomicky 
najslabšie spolocenské skupiny postihnuté chudobou a sociálnym vylúcením, ktoré nie sú 
schopné prekonat individuálnym úsilím. Sociálne vylúcenie predstavuje zásadný 
celospolocenský problém, pretože okrem negatívneho vplyvu na rozvojový potenciál  regiónov 
vedie aj k zhoršeniu obcianskeho spolunažívania, vyhrocuje vztah s majoritou a zvyšuje 
nebezpecenstvo šírenia extrémizmu.  

Vláda SR bude podporovat plnohodnotnú participáciu Rómov na spolocenskom, 
kultúrnom a politickom živote na základe ich štatútu národnostnej menšiny, ako aj vo vztahu 
k riešeniu klúcových problémov spojených so sociálne vylúcenými rómskymi komunitami. 
Opatrenia vlády SR budú realizované prostredníctvom konkrétnych dlhodobých a 
koordinovaných  politík,  ktorých úcinok bude objektívne meratelný a ktorých cielom je 
dosiahnutie efektívnej obcianskej rovnosti. 

Prístupy  vlády SR budú odpovedat na reálne potreby a priority obcí, regiónov  a 
samotných Rómov, budú komplexné a vyvážené vo vztahu k riešeniu sociálnej situácie 
a dodržiavaniu ludských práv na jednej strane a k posilnovaniu  princípu osobnej zodpovednosti 
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samotných Rómov na strane druhej. Opatrenia vedúce k sociálnej inklúzii budú nastavené tak, 
aby viedli k dodržiavaniu sociálnych noriem a spolocenských hodnôt. Osobitný dôraz bude vláda 
SR klást na uplatnenie nasledujúcich princípov: 

- efektívne aplikovanie antidiskriminacnej legislatívy, boj  proti rasovej a  etnickej 
diskriminácii v oblasti  vzdelávania, zamestnanosti, bývania, zdravia a sociálnych služieb; 

- vyššia angažovanost samosprávnych celkov a dotknutých obcí s cielom väcšej 
efektívnosti a adresnosti vyrovnávacích opatrení; 

- podpora úcasti Rómov vo verejnom a politickom  živote a zvyšovanie ich osobnej 
zodpovednosti; 

- pri využívaní fondov EÚ presadzovanie komplexných prístupov rozvoja obcí 
s rómskymi osídleniami a podpora kontinuity  overených a úspešných programov.  

Uplatnením uvedených princípov chce vláda SR prispiet k vyššiemu stupnu sociálnej 
súdržnosti medzi obyvatelmi Slovenskej republiky, príslušníkmi väcšinového slovenského 
národa a všetkými menšinami. Chce dosiahnut, aby kultúrna a etnická rôznorodost nebola 
bremenom, ale, naopak, obohatením štátu, impulzom na to, aby sa menšiny cítili u nás doma, aby 
sa rozmnožil ludský, obciansky, kultúrny a ekonomický kapitál, ktorý upevní kvalitu 
demokracie a posilní slovenskú spolocnost ako aktívnu súcast európskeho demokratického 
spolocenstva zakotveného v EÚ. 
 
Stanoviská k niektorým konkrétnym bodom hodnotiacej správy poradného výboru 
 
16. K bodu 21 uvádzame, že jazykové práva príslušníkov národnostných menšín sú garantované 
v Ústave Slovenskej republiky v clánku 34 a možnost používania menšinových jazykov 
v konkrétnych oblastiach verejného styku je zakotvená v zákone c. 184/1999 Z. z. o používaní 
jazykov národnostných menšín v znení zákona c. 318/2009 Z. z., v zákone c. 245/2008 Z. z. 
o výchove a vzdelávaní (školský zákon) a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení 
neskorších predpisov, v zákone NR SR c. 191/1994 Z. z. o oznacovaní obcí v jazyku 
národnostných menšín v znení zákona c. 318/2009 Z. z., v novom zákone c. 532/2010 Z. z. 
o Rozhlase a televízii Slovenska a v dalších všeobecne záväzných právnych predpisoch. Ako už 
bolo uvedené, pripravujú sa zmeny viacerých zákonov súvisiacich s jazykovými právami. 
Osobitné postavenie slovenského jazyka ako štátneho jazyka Slovenskej republiky garantuje 
Ústava Slovenskej republiky v clánku 6 ods. 1, kde sa stanovuje, že na území Slovenskej 
republiky je štátnym jazykom slovenský jazyk. Legislatívna ochrana štátneho jazyka sa 
zabezpecuje najmä prostredníctvom zákona o štátnom jazyku. Starostlivost o štátny jazyk zo 
strany štátnych orgánov spocíva v ochrane slovenského jazyka ako významnej súcasti národného 
kultúrneho dedicstva, ako aj v upevnovaní postavenia slovenského jazyka ako štátneho jazyka 
Slovenskej republiky a v zabezpecení jeho bezproblémového používania vo všetkých oblastiach 
verejného života, kde plní úlohu jednotného a všeobecného dorozumievacieho prostriedku.  
  

Stanovisko Benátskej komisie potvrdilo, že štátne orgány majú plné právo podporovat 
znalost a používanie úradného jazyka a zabezpecovat jeho ochranu. V jud ikatúra Európskeho 
súdu pre ludské práva  sa v rozsudku 59894/00 z 11.9.2007 uvádza „Pri prijímaní štátneho 
jazyka sa štát v princípe zaväzuje, že zarucí svojim obcanom právo používat takýto jazyk na 
odovzdávanie a prijímanie informácií bez prekážok, nielen v súkromnom živote, ale aj v ich 
komunikácii s verejnými orgánmi ... inými slovami v pojme štátneho jazyka je implicitne 
zahrnutá existencia urcitých subjektívnych práv pre osoby hovoriace týmto jazykom. Následne 
vo väcšine prípadov je možné akceptovat, že opatrenie zamerané na ochranu a podporu štátneho 
jazyka zodpovedá ochrane „práv a slobôd iných“ v zmysle clánku 8 ods. 2 Dohovoru o ochrane 
ludských práv a základných slobôd.    
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17. V súvislosti s bodom 22 uvádzame, že okrem ochrany štátneho jazyka, ktorá je hlavným 
zmyslom zákona o štátnom jazyku, sa v zákone o štátnom jazyku rieši aj vzájomný vztah 
štátneho jazyka a jazykov národnostných menšín v tých oblastiach verejného styku, ktoré sú 
predmetom úpravy zákona o štátnom jazyku a osobitných predpisov upravujúcich používanie 
menšinových jazykov. V právnom systéme Slovenskej republiky je vztah štátneho jazyka 
a jazykov národnostných menšín zabezpecený tak, aby povinné používanie štátneho jazyka 
nevylucovalo uplatnovanie jazykov národnostných menšín a aby sa popri štátnom jazyku 
umožnilo príslušníkom národnostných menšín v tých obciach, kde žijú v dostatocnom pocte, 
primerane používat svoj materinský jazyk v základných oblastiach verejného styku.  
  

Novela zákona o štátnom jazyku, o ktorej rokuje Národná rada Slovenskej republiky 
napríklad umožní príslušníkom národnostných menšín, ktorí sú príslušníkmi obecnej polície, aby 
mohli v úradnom a vo vnútornom služobnom styku používat menšinový jazyk v obciach, kde 
táto menšina predstavuje aspon 20 percent obyvatelstva. Umožní tiež napríklad komunikáciu 
v jazyku národnostnej menšiny v zdravotníckych a sociálnych zariadeniach aj v takých obciach, 
kde pocet príslušníkov národnostnej menšiny nedosahuje 20 percent obyvatelov obce,  ak clen 
personálu jazyk menšiny ovláda. 
 
18. V bode 23 sa uvádza, že možnost ukladat financné pokuty „v súvislosti s používaním 
menšinových jazykov je nezlucitelná s rámcovým dohovorom“ a rovnako v bode 124 je Poradný 
výbor „hlboko znepokojený“, že zákon o štátnom jazyku umožnuje ukladat pokuty „za 
používanie menšinového jazyka“. Znepokojenie Poradného výboru považujeme v tomto prípade 
za úplne neopodstatnené, pretože na základe zákona o štátnom jazyku nie je možné uložit 
pokutu za používanie menšinového jazyka. Jasne to vyplýva z formulácie § 9a o pokutách, ktorý 
stanovuje, že pokuta sa ukladá len v prípade porušenia povinností uvedených v zákone o štátnom 
jazyku. Ministerstvo kultúry SR by mohlo uložit pokutu len za nepoužitie štátneho jazyka tam, 
kde to zákon o štátnom jazyku vyžaduje a aj to až potom, ak zodpovedný subjekt nerešpektuje 
písomné upozornenie a žiadost o nápravu zo strany Ministerstva kultúry. Súbežné používanie 
alebo nepoužívanie menšinových jazykov nie je z hladiska sankcných ustanovení relevantné, 
pretože pokuty v zákone o štátnom jazyku s používaním, resp. nepoužívaním menšinových 
jazykov vôbec nesúvisia.  

 

19. V bode 96 hodnotiacej správy Poradný výbor konštatuje, že Rada pre vysielanie a 
retransmisiu (dalej len „rada“) je oprávnená prijímat stažnosti voci negatívnemu zobrazovaniu 
národnostných menšín v elektronických médiách a Poradný výbor získal informácie, na základe 
ktorých bolo rade predložených niekolko stažností na negatívne zobrazovanie rómskej a 
madarskej menšiny v elektronických médiách.   

Podla ustanovenia § 4 zákona c. 308/2000 Z. z. o vysielaní a retransmisii a o zmene 
zákona c. 195/2000 Z. z. o telekomunikáciách v znení neskorších predpisov rada dohliada  na 
dodržiavanie právnych predpisov upravujúcich vysielanie, retransmisiu a poskytovanie 
audiovizuálnych mediálnych služieb na požiadanie a vykonáva štátnu správu v oblasti 
vysielania, retransmisie a poskytovania audiovizuálnych mediálnych služieb na požiadanie v 
rozsahu vymedzenom týmto zákonom. Vo vztahu k ludskej dôstojnosti a ochrany menšín podla 
§ 19 uvedeného zákona audiovizuálna mediálna služba, programová služba a ich zložky nesmú 
spôsobom svojho spracovania a svojím obsahom zasahovat do ludskej dôstojnosti a základných 
práv a slobôd iných, propagovat násilie a otvorenou alebo skrytou formou podnecovat nenávist, 
znevažovat alebo hanobit na základe pohlavia, rasy, farby pleti, jazyka, viery a náboženstva, 
politického ci iného zmýšlania, národného alebo sociálneho pôvodu, príslušnosti k národnosti 
alebo k etnickej skupine.  
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Podla stanoviska, ktoré rada zaslala Ministerstvu kultúry SR dna 26. februára 2010 
v súvislosti s prípravou Správy o stave dodržiavania ludských práv v Slovenskej republike za 
rok 2009, sa rada v roku 2009 v súvislosti so zobrazovaním menšín a etnických skupín alebo 
iných špecifických skupín populácie zaoberala 8 stažnostami, z ktorých sa 3 týkali 
národnostných menšín (2 stažnosti vo vztahu k rómskej menšine, 1 stažnost vo vztahu 
k židovskej menšine). Všetky stažnosti rada posúdila ako neopodstatnené.  
 
20. V bode 97 hodnotiacej správy Poradný výbor konštatuje, že Tlacová rada, samoregulacný 
orgán tlacových médií, je oprávnená prijímat stažnosti na porušenie Kódexu novinárskej etiky z 
roku 1990. Etický kódex však neobsahuje žiadne špecifické odkazy na menšiny ani žiadne 
ustanovenia, ktorých cielom je predchádzat predsudkom voci príslušníkom menšín, Poradný 
výbor privítal rozhodnutie Tlacovej rady o zaradení ustanovení o zobrazovaní národnostných 
menšín v tlacových médiách do revidovaného etického kódexu.  
 
 Dna 5. novembra 2010 schválil 9. snem Slovenského syndikátu novinárov nový Etický 
kódex, ktorý nadobudne úcinnost 1. januára 2011. Zámerom tohto Etického kódexu je stanovit 
záväzné pravidlá správania pre clenov Slovenského syndikátu novinárov a iných  profesijných 
organizácií, vydavatelstiev, vysielatelov, tlacových agentúr, poskytovatelov informacnej služby, 
internetových portálov, redakcií, ci jednotlivcov, ktorí sa rozhodnú k nemu pristúpit, slúžit ako 
návod pre ostatných profesionálnych aj amatérskych redaktorov, komentátorov, editorov, 
kameramanov, fotografov, grafikov, bloggerov, ci iných autorov, ktorí sa podielajú na vytváraní 
mediálnych obsahov v televízii, rozhlase, tlaci, alebo na internete a informovat verejnost o 
zásadách novinárskej práce. Podla Etického kódexu „Novinár nepodnecuje nenávist, ani 
diskrimináciu založenú na rase, svetonázore, náboženskom vyznaní, etnickom pôvode, veku, 
sociálnom postavení, pohlaví ci sexuálnej orientácii. O príslušnosti ludí k menšine informuje iba 
v prípade, že táto informácia je v kontexte daného príspevku relevantná.“ 
 
21. V bode 102 Poradný výbor s uspokojením konštatuje, že v Slovenskej republike existuje 
aktívna scéna menšinových printových aj elektronických médií tak na ústrednej ako aj na 
miestnej úrovni. Poradný výbor taktiež konštatuje, že aj napriek tomu, že na publikácie vydávané 
národnostnými menšinami a na výrobu a distribúciu audiovizuálnych programov venovaných 
národnostným menšinám, vrátane programov v menšinových jazykoch, sa poskytujú štátne 
dotácie, mnohí zástupcovia menšín sa domnievajú, že dotácie vyclenené na menšinové printové 
a elektronické média sú nedostatocné. Vysielanie komercných elektronických médií ale nie je 
v Slovenskej republike ako také (bez ohladu na jazyk vysielania) podporované a financná 
podpora je poskytovaná na iba výrobu programov a audiovizuálnych diel.  
 
 Dna 1. januára 2009 nadobudol úcinnost zákon c. 516/2008 Z. z. o Audiovizuálnom 
fonde a o zmene a doplnení niektorých zákonov, ktorým sa zriaduje Audiovizuálny fond ako 
verejnoprávna inštitúcia na podporu a rozvoj audiovizuálnej kultúry a priemyslu. Základnou 
cinnostou fondu je podpora audiovizuálnej kultúry a priemyslu v Slovenskej republike, dalej je 
to strategická a plánovacia cinnost v audiovizuálnej oblasti a udelovanie koprodukcných 
štatútov v zmysle Európskeho dohovoru o filmovej koprodukcii.  
 
 V súlade s ustanovením clánku 5 ods. 2 Štatútu Audiovizuálneho fondu vydala rada 
Audiovizuálneho fondu záväznú Štruktúru podpornej cinnosti na rok 2010, v ktorej je program 1 
urcený na podporu vývoja, tvorby a produkcie slovenských audiovizuálnych diel.  Z celkového 
objemu financných prostriedkov Audiovizuálneho fondu urcených na jeho podpornú cinnost v 
roku 2010 je na program c. 1 vyclenených 85 %.  
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 Súcastou programu 1 je aj podpora vývoja a  produkcie dokumentárnych 
audiovizuálnych diel obsahovo zameraných na problematiku menšín a znevýhodnených skupín. 
Maximálna suma podpory urcenej na vývoj a poskytnutej na jeden projekt je 85 tisíc eur a 
maximálna suma podpory urcenej na produkciu a poskytnutej na jeden projekt je 1,2 milióna eur.   
  

Ku dnu 1. decembra 2010 je v Slovenskej republike vydávaných 47 titulov periodickej 
tlace v madarskom jazyku, 1 titul v polskom jazyku, 3 tituly v rusínskom a 2 tituly v 
ukrajinskom jazyku, v nemeckom jazyku je vydávaných 5 titulov a 3 tituly sú vydávané 
v ceskom jazyku. Okrem uvedených titulov je v kombinácii slovensko-madarský jazyk 
vydávaných 60 titulov periodickej tlace, v slovensko-ceskom jazyku 29 titulov, v kombinácii 
slovenský jazyk s jazykom rusínskym, ukrajinským, rómskym a bulharským je to po jednom 
titule.   
 
22. V súvislosti so súkromnými televíznymi vysielatelmi (bod 107) uvádzame, že zákon 
o štátnom jazyku v § 5 ods. 1 jasne stanovuje, že vysielatel, ktorý vysiela v inom ako štátnom 
jazyku, môže použit titulky alebo (na základne vlastného rozhodnutia) môže celú reláciu 
namiesto titulkovania odvysielat v štátnom jazyku. Možnostou odvysielat celú reláciu v štátnom 
jazyku sa vychádza v ústrety tým vysielatelom, ktorí majú k dispozícii obidve jazykové verzie 
relácie (t. j. aj v štátnom jazyku aj v jazyku národnostnej menšiny) a vdaka tejto možnosti 
nemusia v takýchto prípadoch zabezpecovat titulky v štátnom jazyku.  

 
V hodnotiacej správe je uvedený názor zástupcov madarskej menšiny k zákonom 

ustanovenej povinnosti lokálnych a regionálnych televízií, vrátane súkromných, opakovat 
programy v menšinových jazykoch aj v štátnom jazyku, ktorá má podla nich negatívny vplyv na 
rozvoj takýchto programov a náklady na programy v menšinových jazykoch sú údajne asi o 30% 
vyššie ako náklady na programy vyrobené len v slovenskom jazyku. Dalej sa konštatuje 
„menšinovým médiám sa udelujú licencie na základe ich schopnosti opakovat vysielanie 
menšinových programov aj v štátnom jazyku“. Poradný výbor dalej uvádza, že treba vyvinút 
dalšie úsilie na podporu televíznych programov v menšinových jazykoch, a to aj na lokálnej 
úrovni.  
 

K televíznym programom v menšinových jazykoch a udelovaniu licencií na televízne 
vysielanie:  

Podla ustanovenia § 5 zákona c. 270/1995 Z. z. o štátnom jazyku v znení neskorších 
predpisov vysielanie rozhlasovej programovej služby a vysielanie televíznej programovej služby 
sa na území Slovenskej republiky uskutocnuje v štátnom jazyku. Výnimkou sú okrem iných 
inojazycné televízne relácie s titulkami v štátnom jazyku alebo s ich bezprostredne nasledujúcim 
vysielaním v štátnom jazyku a podujatia v priamom prenose so simultánnym tlmocením do 
štátneho jazyka v rámci inojazycnej relácie. Podla uvedeného môže vysielatel program v jazyku 
národnostnej menšiny opatrit titulkami, nemusí vyrábat samostatný program v štátnom jazyku. 
Žiadne ustanovenie zákona c. 308/2000 Z. z . o vysielaní a retransmisii a o zmene zákona c. 
195/2000 Z. z. o telekomunikáciách v znení neskorších predpisov nepodmienuje udelenie 
licencie na rozhlasové alebo televízne vysielanie schopnostou vysielat programy v štátnom 
jazyku. Podla § 47 uvedeného zákona pri rozhodovaní o udelení licencie je Rada pre vysielanie 
a retransmisiu povinná posudzovat a prihliadat na predpoklady zachovania plurality informácií 
a mediálnych obsahov, priehladnost vlastníckych vztahov žiadatela o licenciu, priehladnost a 
dôveryhodnost financných zdrojov urcených na financovanie vysielania, na vyváženost 
programovej skladby navrhovanej žiadatelom o licenciu vo vztahu k existujúcej ponuke 
programových služieb v oblasti vysielania na území, ktoré by malo byt týmto vysielaním 
pokryté, na prínos žiadatela o licenciu vo vztahu k vysielaniu a výrobe programov vo verejnom 
záujme a skutocnost, aby žiadatel o licenciu nezískal dominantné postavenie na relevantnom 
trhu, skutocnost, aby bola zabezpecená primeraná majetková úcast slovenských osôb a ich 
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zastúpenie v orgánoch spolocnosti, ak je žiadatelom o licenciu právnická osoba so zahranicnou 
majetkovou úcastou 
 

K podpore televíznych programov v menšinových jazykoch: 
Vysielanie komercných elektronických médií nie je v Slovenskej republike ako také (bez 

ohladu na jazyk vysielania) podporované a financná podpora je poskytovaná na iba výrobu 
programov a audiovizuálnych diel. Stanovisko k podpore audiovizuálnych diel a programov je 
uvedené vyššie - k bodu 102 hodnotiacej správy.  

 
23. V bode 110 hodnotiacej správy Poradný výbor konštatuje, že „úlohu sledovat dodržiavanie 
používania štátneho jazyka v elektronických médiách má rada pre vysielanie. V tejto súvislosti 
má rada pre vysielanie právomoc ukladat pokuty v rozmedzí 99 až 6 638 EUR za porušenie 
právnych predpisov v tejto oblasti. Poradný výbor znepokojuje neprítomnost jednoznacných 
usmernení o uplatnovaní sankcií, co môže otvorit dvere pre zneužívanie.“ Ustanovenia § 5 
zákona c. 270/1995 Z. z. o štátnom jazyku v znení neskorších predpisov, ktorými sú ustanovené 
podmienky požívania štátneho jazyka a jazykov národnostných menšín, sú jednoznacné, jasné a 
zrozumitelné, ku ktorým nebolo alebo nie je potrebné vydávat usmernenia, a neposkytujú 
žiadnu možnost na zneužívanie. Zákon c. 308/2000 Z. z. o vysielaní a retransmisii a o zmene 
zákona c. 195/2000 Z. z. o telekomunikáciách v znení neskorších predpisov pritom za porušenie 
povinností pri používaní štátneho jazyka stanovuje presne spôsob ukladania sankcií a ich výšku.  
  
24. V bode 114 Poradný výbor považuje za dôležité, aby boli vypracované jasné pravidlá pre 
ukladanie pokút v mediálnom sektore, a aby bol vytvorený mechanizmus na monitorovanie ich 
realizácie v praxi. Z konštatovania Poradného výboru nie je jasné, ktorú oblast „mediálneho 
sektoru“ myslí. Pre oblast vysielania, audiovizuálnych mediálnych služieb na požiadanie 
a retransmisiu sú jasné a presné pravidlá stanovené zákonom c. 308/2000 Z. z. o vysielaní 
a retransmisii a o zmene zákona c. 195/2000 Z. z. o telekomunikáciách v znení neskorších 
predpisov, pre oblast periodickej tlace a tlacových agentúr je presný a jasný mechanizmus 
ukladania sankcií za porušenie povinností stanovený v zákone c. 167/2008 Z. z. o periodickej 
tlaci a agentúrnom spravodajstve a o zmene a doplnení niektorých zákonov (tlacový zákon). 
Ukladanie sankcií je v kompetencii príslušných orgánov dohladu a v sporných prípadoch 
rozhoduje súd.  
 
25. K bodu 117 aktuálne uvádzame, že možnost sankcionovania podla zákona o štátnom jazyku 
sa v zmysle prerokovávanej novely bude týkat len tých prípadov, ak sa v štátnom 
jazyku nezverejnia informácie verejnej správy a informácie týkajúce sa ohrozenia života, 
zdravia, bezpecnosti alebo majetku obcanov Slovenskej republiky, pricom horná aj dolná hranica 
výšky pokuty sa výrazne znížila. 
 
26. K bodu 20 uvádzame štatistické informácie z Ústavu informácií a prognóz školstva, 
z ktorých vyplýva, že napriek pretrvávajúcemu problému s umiestnovaním rómskych detí do 
špeciálnych škôl dochádza k pokroku v ich integrácii do väcšinových škôl. Vláda SR si tento 
problém uvedomuje a rieši ho.  
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Špeciálne 
základné školy 
(ŠZŠ) 

Špeciálne triedy 
ZŠ (ŠT ZŠ) 

Spolu ŠZŠ a ŠT 
ZŠ 

Rok 
pocet 
žiako
v 

z toho 
rómskej 
národnost
i 

pocet 
žiako
v 

z toho 
rómskej 
národnost
i 

pocet 
žiako
v 

z toho 
rómskej 
národnost
i 

individuál
-ne 
integro-
vaní v ZŠ 

2001 17356 2462 2294 424 19650 2886 1613 
2002 17117 1865 2758 305 19875 2170 1519 
2003 16654 1712 3216 289 19870 2001 2212 
2004 16621 1470 3756 133 20377 1603 3298 
2005 16474 1287 4459 142 20933 1429 3559 
2006 16509 1006 4820 90 21329 1096 3816 
2007 16733 857 5273 233 22006 1090 3804 
2008 16336 878 5915 142 22251 1020 3762 
2009 16192 1005 6236 207 22428 1212 3797 

 
27. K bodu 25 uvádzame, že školy s vyucovacím jazykom slovenským, ktoré navštevujú aj deti 
madarskej menšiny, môžu dostatocným spôsobom zabezpecit aj výucbu madarského jazyka a to 
prostredníctvom školských vzdelávacích programov, ktoré sú plne v kompetencii školy a jej 
zriadovatela a nevyžadujú si súhlas Ministerstva školstva SR. 

Záver 

Slovenská republika víta konštruktívny dialóg s Poradným výborom a ocenuje jeho expertízu. 
Výsledky tretieho kola monitoringu plnenia záväzkov Slovenskou republikou budú aj 
predmetom follow-up seminára, ktorý SR plánuje uskutocnit po skoncení tohto monitorovacieho 
kola.  

 


